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‘Op de knalmaat van de bylen’. Geweld en verzet in de 
Surinaamse plantagepoëzie van P.F. Roos
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Abstract
How are colonial violence and resistance entangled in Dutch plantation 
poetry? This article aims to answer this question through an analysis 
of Paul François Roos’ Surinaamsche mengelpoëzy (1804), a collection of 
poems describing Suriname’s plantation culture. Previously, its representa-
tions of Suriname’s natural environment have been interpreted as exotic 
variations on pastoral conventions, offering a Eurocentric perspective on 
the colony. This article hypothesises that, even if literary conventions in 
the poems contributed to the concealment of colonial violence against 
the natural environment and the Afro-American population, an affec-
tive analysis can also reveal voices of dissent. To do so, it will combine 
ecocritical and postcolonial theory to demonstrate how Surinaamsche 
mengelpoëzy ‘naturalised’ distinctions between ‘nature’ and ‘culture’, and 
between ‘harmony’ and ‘combat’, asserting colonial order. However, when 
this representation of Suriname’s plantation culture is conceptualised 
as an ‘affective economy’ in which human and non-human bodies are 
interrelated through economic and ecological affects, these distinc-
tions start to blur, and order is destabilised. Using Monique Allewaert’s 
concept of ‘ecological personhood’ ecological affects become visible as 
Afro-American resistance against European notions of individuality 
and sovereignty.
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1.	 Inleiding

Vroegmoderne hofdichten staan bekend om hun klassieke bucolische 
voorstellingen.1 In de tuinen van de Nederlandse Republiek waant de lezer-
wandelaar zich in de ovidiaanse ‘gouden eeuw’.2 Dichters schilderden een 
genoeglijke en vredige omgeving, waarbinnen lammeren sliepen naast 
leeuwen, en herders met prinsessen. Het lezerspubliek van de hofdichten, 
dat meestal bestond uit de eigenaren van de bezongen landgoederen en 
hun welgestelde vriendenkring, wisten dat deze tuinen en de hofdichten 
werden gefinancierd door de activiteiten waarmee Ovidius de ‘ijzeren eeuw’ 
karakteriseert: de scheepvaart met in haar kielzog de handel, die vaker 
wel dan niet gepaard ging met oorlog.3 Deze realiteit blijft in de meeste 
hofdichten echter buiten beeld, omdat ze niet beantwoordde aan de pastorale 
idylle. In dit artikel onderzoeken we hoe de Surinaamsche mengelpoëzy 
(1804),4 geschreven door de Nederlandse koopman-planter en dichter Paul 
François Roos (1751-1805), de Surinaamse plantagecultuur in beeld brengt. 
Pastorale conventies spelen daarbij een belangrijke rol, maar de lezer kan 
ook veel te weten komen over de koloniale realiteit.

Surinaamsche mengelpoëzy is eerder door letterkundigen als een ‘opti-
mistische’ bundel gekarakteriseerd, omdat hij een welgeordende en vredige 
voorstelling biedt van een kwakkelende kolonie, waar meer dan tachtig 
procent van de bevolking leefde in slavernij.5 Letterkundigen zijn weinig 
opmerkzaam geweest op het geweld dat schuilging achter deze voorstelling. 
Bert Paasman stelt op basis van de gedichten dat Roos ‘zich redelijk humaan 
gedragen heeft’.6 Michiel van Kempen signaleert dat Roos vooral buiten de 
gedichten, in de Redevoering over de oorzaaken van ’t verval en de middelen tot 
herstel der volksplanting van Suriname, wel heel fanatiek waarschuwt tegen 
de Marrons en opstandige tot slaaf gemaakten.7 Meer oog voor het geweld 
in de gedichten hebben Gert-Jan Johannes en Inger Leemans in Worm en 
donder (2017). Zij lezen bijvoorbeeld de verzen, ‘Zoo moet hier menigwerf, 
in ’t prilste van zijn leven, / Een vaderlandsche telg door zwarte monsters 
sneeven’, als een legitimering van de gewelddadige onderdrukking van de 
zwarte bevolking.8

Voortbouwend op de observaties van Johannes en Leemans willen wij door 
een ecokritische analyse van de representatie van de natuurlijke omgeving 
laten zien dat Surinaamsche mengelpoëzy bol staat van het geweld, zowel 
tegen de natuurlijke omgeving als de Afro-Amerikaanse bevolking, die niet 
zelden vereenzelvigd worden. Wij verstaan onder ‘natuurlijke omgeving’ 
de lucht, het water en het land, met alle begroeiing en de dieren die daar 
leven. Deze aanduiding is niet onproblematisch. Zo heeft Timothy Morton 
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‘natuur’ zichtbaar gemaakt als een construct van het verlichtingsdenken 
dat mensen in staat stelde de natuurlijke omgeving te objectiveren en uit te 
buiten,9 terwijl Sylvia Wynter heeft laten zien hoe ook mensen, als onderdeel 
van die ‘natuur’, werden blootgesteld aan ‘dehumanization and alienation’.10 
De gedichten van Roos zijn volop in deze processen geïmpliceerd. Echter, 
omdat de gedichten de Afro-Amerikaanse bevolking soms wel en soms niet 
tot de natuurlijke omgeving rekenen, is de term ‘niet-menselijke omgeving’ 
binnen deze analyse minder werkbaar.

Theorie en methode
Met deze analyse willen we een bijdrage leveren aan het in kaart brengen 
van de ecologische dimensie van de Nederlandse koloniale geschiedenis.11 
Een ecokritische benadering van historische literatuur vergt, in vergelijking 
met moderne literatuur, een extra reflectiemoment, in de zin dat we van 
historische teksten niet kunnen verwachten dat ze vanuit hedendaagse 
kaders kritiek uiten op landschapsverwoesting. Historische teksten kunnen 
kritiekloos verslag uitbrengen van de gewelddadige situaties waarin ze zijn 
ontstaan. Toch wordt het geweld soms op dusdanige manier verhuld of 
gerepresenteerd dat er een vorm van twijfel, schaamte of afwijzing uit af 
te leiden is. Bovendien kunnen beschrijvingen van landschapsverwoesting 
het geweld tegen mensen weerspiegelen: op metaforische wijze of omdat de 
mensen tot de natuurlijke omgeving worden gerekend. Greg Garrard ziet de 
combinatie van ecologische en sociale kwesties als programmatisch voor 
de ecokritiek, omdat de gewelddadigheden tegen mensen en de natuurlijke 
omgeving vaak tegelijk optreden of in elkaars verlengde liggen.12 Dit geldt 
heel nadrukkelijk voor koloniale bronnen, stelt Katryn Yusoff, waarin bij-
voorbeeld tot slaaf gemaakte mijnwerkers en het goud in de mijnen worden 
gezien als ‘a material categorization of the division of matter (corporeal 
and mineralogical) into active and inert. Extractable matter must be both 
passive (awaiting extraction and possessing of properties) and able to be 
activated through the mastery of white men’.13 Wij zullen gebruikmaken van 
ecokritische en postkoloniale theorie om de verstrengeling van verschillende 
vormen van geweld inzichtelijk te maken.

We nemen met dit artikel deel aan een interdisciplinaire discussie over 
geweld in de Nederlandse Republiek. In het themanummer Imagineering 
Violence (2020) van Journal of the Northern Renaissance ontwaren meerdere 
auteurs in representaties van de overzeese handel een paradoxale combinatie 
van enerzijds vrije handel, anderzijds gewelddadige inbezitneming en 
uitbuiting. In zeventiende-eeuwse literatuur en beeldende kunst werd deze 
paradox op verschillende manieren gemedieerd: door de twee visies op een 
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punt te verzoenen, door een visie te verdringen of door beide visies naast 
elkaar te laten bestaan.14 In onze analyse van Roos’ gedichten verkennen 
we de rol van de natuurlijke omgeving in het mediëren van de affectieve 
spanning tussen vredigheid en geweld.

We zijn benieuwd of de voorstellingen van de natuurlijke omgeving in 
Surinaamsche mengelpoëzy ook aanwijzingen bevatten van verzet tegen of 
ontregeling van het plantagesysteem door de Afro-Amerikaanse bevolking 
of de natuurlijke omgeving. Patricia D. Gomes heeft onderzoek gedaan naar 
tekenen van verzet in de historische context van Roos’ gedichten en stelt: 
‘Marronage, oorlogen en verzet vormen natuurlijk het bewijs dat de slaven 
tegen de slavernij gekant waren, maar de documentatie hierover geeft nau-
welijks inzicht in de mentaliteit van de slaven, hun ervaringen en gevoelens.’15 
Wij veronderstellen dat die mentaliteit deels kan worden afgelezen uit de 
natuurlijke omgeving in de gedichten, mede als gevolg van de vereenzelviging 
van de omgeving met de Afro-Amerikaanse bevolking, en daarmee streven 
we naar een lezing die voorbij de koloniale voorstellingen kijkt en die anti-
koloniale gevoelens in de omgeving blootlegt. Met dit doel kiezen we voor 
een affectieve lezing, wat impliceert dat we de antikoloniale momenten in de 
gedichten lezen als affecten binnen de koloniale samenleving die bedoeld of 
onbedoeld – over auteursintenties doen we geen uitspraken – doorklinken in 
de taal. We zullen de natuurlijke omgeving conceptualiseren als een ‘affectieve 
economie’, waarbinnen levende en levenloze lichamen door onderlinge af-
fectieve krachten worden verbonden en verdeeld.16 Met Sara Ahmed vragen 
we ons af: ‘How do emotions work to align some subjects with some others and 
against other others?’17 Door ons te richten op dit affectieve spanningsveld, 
dat zich deels onttrekt aan de talige en literaire representatie, trachten we 
ontregelingen van het koloniale systeem in kaart te brengen. Daarbij zullen 
we uiteraard ook gebruikmaken van historische en postkoloniale studies die 
het Surinaamse plantagesysteem gedetailleerd beschrijven.

In het laatste deel van het artikel wordt gebruikgemaakt van Monique 
Allewaerts begrip ecological personhood, ‘an emerging minoritarian colonial 
conception of agency by which human beings are made richer and stranger 
through their entwinement with the operations of […] other colonial clima-
tological forces as well as plant and animal bodies […] largely developed by 
Afro-Americans’.18 In Ariel’s Ecology: Plantations, Personhood, and Colonia-
lism in the American Tropics (2013) beschrijft Allewaert hoe westerse ideeën 
over persoonlijkheid en individualiteit die samenhangen met koloniale 
onderdrukking door de ecologie van de plantage op de proef werden gesteld. 
Het westerse begrip van persoonlijkheid, door John Locke omschreven als 
de ‘individuation, discreteness, and identity (or self-sameness) of any living 
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body’, werd in de kolonie blootgesteld aan een tropisch klimaat, zwaar werk 
en voortdurende conflicten.19 De angst voor ontregeling van persoonlijk-
heid was een punt van grote zorg in Anglo-Europese koloniale literatuur, 
aldus Allewaert, niet in het minst omdat degenen die door de kolonisten 
werden gedehumaniseerd, geobjectiveerd en gecommodif iceerd, de Afro-
Amerikaanse bevolking in het bijzonder, zich deze ontregelingen op het 
affectieve niveau gingen toe-eigenen. Een affectieve lezing van Surinaamsche 
mengelpoëzy maakt ecological personhood zichtbaar als uitgangspunt voor 
verzet en ontregeling door de Afro-Amerikaanse bevolking van Suriname.

In de hieropvolgende analyse zullen we ons concentreren op twee para-
doxale voorstellingen van de natuurlijke omgeving. Het eerste deel van de 
analyse richt zich op voorstellingen van de plantage en bestrijkt het dualisme 
‘natuur’ versus ‘cultuur’, en het tweede deel op voorstellingen van de jungle 
om in te gaan op het dualisme ‘harmonie’ versus ‘strijd’. Drie vragen gaan 
ons in deze twee casussen bezighouden: hoe draagt de representatie van de 
Surinaamse omgeving bij aan het beeld van een gecultiveerde, harmonieuze 
en productieve kolonie? Hoe wordt het koloniale geweld in de representaties 
zichtbaar? En hoe komen verzet tegen en ontregeling van koloniale processen 
tot uitdrukking in de representaties van de natuurlijke omgeving? Aan de 
hand van deze vragen willen we laten zien hoe de gedichten de dualismen 
opbouwen, maar ook weer doorbreken.

2.	 Cultivering van de natuurlijke omgeving

Hoewel een van de gedichten zinspeelt op de Zwitserse natuuronderzoeker 
Conrad Gessner (1516-1565), auteur van de natuurgeschiedenis Historia 
animalium (1551-1558), staat de studie van de inheemse flora niet centraal 
in Surinaamsche mengelpoëzy.20 In plaats van naar gedetailleerde plan-
tenportretten gaat Roos’ belangstelling uit naar landschappen: bosland-
schappen, rivieren, kreken, plantages, buitens en tuinen. We hebben bij de 
laatstgenoemde ruimtes met cultuurlandschappen te maken. In de eerste 
casus van dit artikel wordt specif iek de plantagecultuur onderzocht. Eerst 
wordt getoond in hoeverre de cultivering van de natuurlijke omgeving in 
de bundel in dienst wordt gesteld van orde en productiviteit, vervolgens in 
hoeverre die cultivering gewelddadig is. De analyse steunt voornamelijk op 
twee gedichten: ‘Schets van den koff iebouw’ en ‘De suikerbouw’, waarin de 
aanleg en uitbating van deze plantages wordt beschreven. Ter aanvulling 
wordt ‘Schets van het plantaadjeleven, aan mynen broeder Cornelis Sebille 
Roos’ aangehaald, waarin de dagindeling van de planter centraal staat.21



 UNIVERSITEIT VAN AMSTERDAM (amsterdamnld)

IP:  146.50.144.198

322 � VOL. 27, NO. 3, 2022 

NEDERLANDSE LET TERKUNDE

Economie van de natuur
Vertrekpunt van het leerdicht ‘Schets van den koffibouw’ is een typisch bu-
colische situatie, waarin het lyrisch ik uitrust in een idyllische omgeving. Dit 
begin contrasteert met de centrale inhoud van het gedicht: het werk dat nodig 
is voor de productie van koffie. De voor hofdichten klassieke tegenstelling van 
otium en negotium (ontspanning en werk) speelt in de rest van de tekst echter 
geen rol, net zomin als de arbeidsomstandigheden van de tot slaaf gemaakten.22

De koff ieplant is niet afkomstig uit Zuid-Amerika, maar, net als suiker, 
door de kolonisten in de zestiende respectievelijk zeventiende eeuw, met 
een omweg langs de Aziatische koloniën, ingevoerd.23 De koff ieplant maakt 
deel uit van de ‘natuurlijke omgeving’, hoewel deze, waarschijnlijk omwille 
van de vorm, wordt vergeleken met de Egyptische piramiden.24 ‘Doch ’t ryzig 
boomtje schynt van my iets meer te vraagen, / Doordien, gelyk natuur, de 
kunst ook aandeel heeft / In zyne vruchtbaarheid’.25

In de gedichten wordt niet gesproken over ‘cultuur’ of ‘cultivering’, maar 
over ‘kunst’ als tegenhanger van ‘natuur’. ‘Kunstig’ is wat door de mens 
met wetenschappelijke of ambachtelijke kennis wordt voortgebracht.26 
‘Kunstige’ buitens en parken, zoals het Amsterdamse Sterrenbosch, kunnen 
in de gedichten het ‘natuurlijke’ bos rond Roos’ plantage Ma Retraite niet 
in ‘sierlykheid’ evenaren.27 De landbouwkunst kan de natuur echter te hulp 
schieten, zoals in het geval van de koff ieplant. Een ander voorbeeld uit de 
gedichten betreft de rivieren die dankzij ‘kunst’ niet langer kronkelend 
zijn, maar recht, en de plantages die zijn aangelegd waar ooit moerassen 
waren.28 De Surinaamse plantages zijn polders en steunen op technische 
ontwikkelingen uit de Republiek: ‘Want Neêrlands voorzaat vond geen 
meiren ooit zo diep, / Waaruit hy niet, door kunst, de trotschste steden 
schiep’.29 De cultivering van het landschap door wetenschappelijke en 
technische vooruitgang komt in de bundel echter ook negatief in beeld, 
wanneer de Republiek in de politiek en economisch moeilijke tweede helft 
van de achttiende eeuw door oorlogsmachinerie wordt afgebroken, waarbij 
‘[m]en ’t land, door kunst gevormd, door kunst verzinken deed’.30

Onderdeel van het in het gedicht uitgebeelde cultiveringsproces is de 
onderwerping van de natuurlijke omgeving aan een ruimtelijke en tijde-
lijke ordening, zodat eff iciënter en op grotere schaal koff ie kan worden 
geproduceerd. Het land wordt in vierkanten afgemeten en de koff ieplanten 
worden in rijen aangelegd. De orde van de plantage in contrast met de ‘wilde’ 
jungle is te zien op de aquarel Gezicht op de plantage Cornelis Vriendschap 
in Suriname (afb. 1).

De seizoenen bepalen het tijdschema en de planter stemt de ontginning 
van het land daar zo goed mogelijk op af. In het gedicht werkt ‘de natuur’ met 



 UNIVERSITEIT VAN AMSTERDAM (amsterdamnld)

IP:  146.50.144.198

��������������������� � 323

‘OP DE KNALMAAT VAN DE BYLEN’

de planter samen. De koffiebes signaleert zelfs haar rijpheid aan de planter: 
‘Doordien de koffivrucht, reeds rood geworden, zwelt, / En dus haar rypheid 
aan den nyvren landman meld’.31 Uit het leerdicht spreekt een ‘hoger plan’ dat 
reeds werd verwoord door Vergilius in de Georgica (omstreeks 37-29 v. Chr.): 
een ‘economie van de natuur’, waarin de ‘natuur’ een schakel vormt binnen 
het economisch gemotiveerde productieproces, dat de planter tevreden 
en trots overziet.32 Door het werk worden het land en de producten niet 
alleen toegeëigend en de kolonisering zo gelegitimeerd, maar de natuurlijke 
omgeving werkt zelf actief mee, waardoor de plantage affectief als ruimte 
van blijdschap, vrede en koloniaal zelfbewustzijn in beeld wordt gebracht.33

Naast de planter en de natuur, hebben in het gedicht ook de tot slaaf gemaak-
ten en machines, zoals molens, aandeel aan het werkproces. Afro-Amerikanen 
worden onderricht en gedisciplineerd totdat zij net zo feilloos en betrouwbaar 
werken als machines. Deze combinatie van menselijk en niet-menselijk werk 
leidt tot een instrumentalisering van de tot slaaf gemaakten, een koloniale 
zienswijze die door Maaike Meijer in haar lezing van Madelon Székely-Lulofs’ 
roman Koelie (1932) ‘verdinging’ wordt genoemd.34 Het gedicht maakt een talig 
verschil tussen Afro-Amerikanen die tot slaaf zijn gemaakt en gedwongen werk 
verrichten enerzijds, en degenen die zich verzetten of weglopen anderzijds. De 
eersten worden als blij werkend voorgesteld en met name in ‘De suikerbouw’ 

Afb. 1. Aquarel van een plantage met links en rechts de sluizen ten behoeve van de irrigatie. Cen-
traal staat het plantershuis met daaromheen de moestuin en de nutsdieren. Anoniem, Gezicht op 
de plantage Cornelis Vriendschap in Suriname, 1700-1800. Rijksmuseum, Amsterdam, RP-T-1959-120.
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consequent ‘negers’ genoemd, terwijl de opstandelingen, met name in ‘De 
overwinning van Aroukoe’, als ‘toomelooze moordbarbaren’, ‘rooveren’ en 
‘tirannen’ worden aangeduid.35 Het is een treffend voorbeeld van de wijze 
waarop representaties van emoties volgens Ahmed kunnen bijdragen aan de 
verdeling van mensen. Aan de hand van dit affectieve onderscheid kunnen 
we vaststellen dat ook de mensen op de plantage aan cultivering onderhevig 
zijn of, als ze zich hieraan onttrekken, bestreden moeten worden.

Landschapsverwoesting en -vervanging
Terwijl het werk op de plantage als harmonieus wordt voorgesteld, gaat van de 
ontginning van het land een uiterst gewelddadig affect uit. Bij het omhakken 
van bomen davert het aardrijk ‘door het ysselyk gekraak’ en het vuur dat de bos-
grond moet voorbereiden wordt als ‘vreeslyk’ beschreven.36 In ‘De suikerbouw’ 
is de inwerking op de emoties in nog sterkere mate aanwezig. In dit leerdicht 
wordt gewerkt met het structuurprincipe van de wandeling, dat kenmerkend is 
voor het hofdicht.37 Daarbij hebben we niet met een tijd-ruimtelijk gesitueerde 
wandeling te maken, maar observeren we het verloop van de seizoenen en dus 
alle stappen van het productieproces van suiker. Het beeld dat dit oplevert kan, 
in navolging van de historicus Arnab Dey, die theeplantages heeft bestudeerd, 
als een plantation culture worden beschreven: een sociale omgeving, die geheel 
door het productieproces van de plantage wordt bepaald.38

Dat de tot slaaf gemaakte mensen niet vrijwillig onderdeel uitmaken 
van de plantation culture is in ‘De suikerbouw’ niet zichtbaar, omdat het 
onderdrukkende geweld niet wordt genoemd. Volgens Elizabeth DeLoughrey 
en George Handley kan koloniaal geweld echter schuilgaan in een uitbeel-
ding van de natuurlijke omgeving als ‘an untouched (and often feminized) 
Edenic landscape’, dat bewaard moet worden.39 In ‘De suikerbouw’ wordt 
de vernietiging van de natuurlijke omgeving heel nadrukkelijk uitgebeeld, 
bijvoorbeeld in het kappen van het oerwoud voor nieuwe akkers:

Hoort eens, hoe de bylen knallen!
Hoort, hoe de echo nabaauwt knallen!
Voelt, voelt eens het aardryk dreunen,
Door den val van deeze boomen;
Ziet, hoe gindsche boom, in ’t storten,
Twee, drie andren neêr doet ploffen;40

De stijlf iguur van de exclamatio verduidelijkt de opwinding van de planter 
en spreekt bovendien de lezer direct aan, waardoor deze zich aanwezig 
voelt op de plantage. Zelfs de echo wordt door de epifoor ‘knallen’ hoorbaar. 
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Frans-Willem Korsten en Marijn van Dijk beklemtonen de relevantie van 
geluid in representaties van geweld: ‘Sound is pivotal in not keeping violence 
at a distance but making it felt’.41 De ‘soundscape’ van de plantage omvat het 
zingen van het lyrisch ik aan het begin van het gedicht, net als het zingen 
van de tot slaaf gemaakten tijdens hun gedwongen werk, het knallen van 
bijlen, het kraken, piepen en knorren van de molens en de geluiden van een 
feest ter gelegenheid van de eerste maling.42 Het lyrisch ik verzoekt de lezer 
ook te voelen en te zien, zodat niet alleen een ‘soundscape’, maar een hele 
‘sensescape’ wordt opgeroepen. De lezer krijgt een levendig en sterk affectief 
inkijkje in de plantation culture, die hier als bedreigend in beeld komt.

De cultivering van het land is voor meerdere wezens in de natuurlijke 
omgeving niet alleen bedreigend maar zelfs vernietigend, het meest nog 
voor de dieren:

Ziet konynen uit hun holen
Vlugten, door den rook gedreven!
Ziet, hoe ginds een schildpad, sleepend’,
Naauw’ de vlammen is ontworsteld;
Ziet, de slangen kruipen, springen;
Hagedissen, torren, mieren,
Alles zoekt den dood te ontvlugten!43

‘De suikerbouw’ staat niet kritisch tegenover het geweld tegen de dieren. De 
landschapsverwoesting wordt later in het gedicht namelijk goedgemaakt, 
gezien er ruimte is gecreëerd voor een nieuwe schepping. Het bestaande 
landschap van kreupelbos wordt vervangen door de geordende plantage 
en het plantershuis. Deze opzettelijke vernietiging van de natuurlijke 
omgeving wordt in recent onderzoek vanuit uiteenlopende disciplines 
geconceptualiseerd als ecocide en in verband gebracht met kolonialisme.44 
Wanneer de planter later in het gedicht zijn nieuwe verblijfplaats verkent, 
zijn de dieren uit het bos vervangen door nutsdieren:

In ’t naarzien van zyn vette koeijen,
Die hem en melk en boter schenken!
Nu onderzoekt hy alle hokken:
Hy kykt eens naar het knorrend varken,
En lagcht om ’t dartlen van de bokjes,
Die om de geitjes heenenspringen;
De duiven kirren op zyn woonhuis;
Ook kweekt by hoeners en kalkoenen,
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En vaderlandsche duinkonynen,
Die dartlend duiken om hun holen;
[…]
Dan gaat hy naar zyn suikergronden,
En ziet daar hoe zyn slaaven werken.45

In het creëren van deze nieuwe en productieve orde verschijnt de planter 
als mede-schepper naast God. Door het invoeren van niet-inheemse flora en 
fauna wordt het land niet alleen in bezit genomen, maar wordt de Nederlandse 
natuur in Suriname door cultivering nagebootst. Ook de tot slaaf gemaakten 
zijn door de planter op de plantage ‘geplant’ en worden in bovenstaand 
fragment als de geïnspecteerde dieren gedehumaniseerd opgevoerd.

In ‘Schets van het plantaadjeleven, aan mynen broeder Cornelis Sebille 
Roos’ ten slotte, zien we het resultaat van landschapsvervanging tijdens een 
rondgang door de moestuin van de planter. De wandeling fungeert in het 
gedicht als instrument voor de planter om toezicht te houden en zich het 
werk van de tot slaaf gemaakten toe te eigenen.46 ‘Het werk gaat als een spil’, 
merkt het lyrisch ik op, ‘maar, zet ik voet van honk, dan staan de hamers 
stil’.47 Terwijl tot nu toe de tevredenheid en opwinding van de planter in 
beeld kwamen, slaan deze nu om in misnoegen. De tot slaaf gemaakten 
worden hier uiterst negatief afgeschilderd, als lui en geneigd tot liegen en 
bedriegen. De dwang die vereist is om het plantagesysteem te laten werken, 
wordt zichtbaar. Zoals Paasman al over dit gedicht opmerkte, is daarin geen 
sprake van lijfstraffen: ‘Het toeziend oog van de meester is voldoende om de 
plantage tot bloei te brengen.’48 Het geweld tegen mensen blijft – trouwens 
ook in deze opmerking van Paasman – verborgen. Waar Timothy Clark geweld 
tegen de natuurlijke omgeving ziet als een logisch gevolg van onderdrukkende 
systemen die (uiteindelijk) ook geweld tegen mensen inzetten, kunnen 
wij het in de gedichten beter begrijpen als de plaatsvervanger ervan.49 Op 
vergelijkbare wijze leest Meijer de beschrijvingen van het platbranden van het 
oerwoud in de eerdergenoemde roman Koelie als ‘metonymisch-verschoven 
tekeningen van de destructiviteit van het koloniale regime.’50

Dit geldt ook voor geweld tegen de niet-gecultiveerde omgeving tijdens 
de jacht:

Ik schiet, en weet, door ’t lood, het hert ter neêr te vellen:
’t Zy pingo, buffel, knyn, pakkier, of sabakkaar,
Zoras ik hem bespeur, is hy in doodsgevaar. […]
Zo moeten anamoes, maraaijen en pauwisen,
Door kracht van ’t aaklig kruit, het levenslicht verliezen.51
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Paasman roemt Roos’ gebruik van de namen van Surinaamse diersoorten.52 
Enerzijds stelt het lyrisch ik zijn kennis van de Surinaamse fauna tentoon, 
anderzijds markeren de namen net de vernietiging van de Surinaamse dieren, 
terwijl de planter de deels Nederlandse, getemde nutsdieren vermeerdert. 
Hetzelfde patroon doet zich voor in de omgang met enerzijds de productieve 
Afro-Amerikanen op de plantage, anderzijds de opstandige en weggelopen 
Afro-Amerikanen in de jungle.

In de drie hier onderzochte gedichten wordt de plantage als welgeordend 
en productief uitgebeeld, zodat de onderneming wordt gepresenteerd als een 
risicoloze investering en Suriname een veilige bestemming voor potentiële 
kolonisten.53 Het cultiveringsproces en het werk zijn echter nooit af. De 
natuurlijke omgeving moet continu worden gecontroleerd, waaronder de 
tot slaaf gemaakte mensen, wier gedwongen werk stilvalt zonder toezicht. 
De affectieve analyse onthult mede de onrust van de planter, waaruit blijkt 
dat de plantage geen vanzelf draaiend mechaniek is, maar in een uiterst 
wankel evenwicht verkeert.

3.	 Bedreigingen vanuit de jungle

De tweede casus draait om de spanning tussen harmonie op de plantage 
en strijd in de jungle, die in Surinaamsche mengelpoëzy als ‘bosch’ of ‘woud’ 
wordt aangeduid. Eerst zal aan de hand van het tweeluik ‘Analoë, plan-
taadjezang’ en ‘Iroë, de onvergenoegde’ worden aangetoond dat het vredige 
beeld dat de bundel schept van de plantage betrekkelijk is. Vervolgens 
wordt aan de hand van ‘De overwinning van Aroukoe’ besproken hoe het 
Nederlandse geweld, dat op de plantage wordt gecamoufleerd, in de jungle tot 
ontlading komt. Ten slotte wordt ingegaan op de inwerking van Surinames 
natuurlijke omgeving op de Nederlanders en de Afro-Amerikanen in de 
gedichten ‘Mijn negerjongen, Cicero’ en ‘De suikerbouw’. Door de lens van 
Allewaerts ecological personhood wordt zichtbaar hoe de Afro-Amerikanen 
aan die inwerking kracht ontlenen, terwijl de Nederlanders, in hun pogingen 
zichzelf los te zien van de omgeving, dit affectieve krachtenveld slechts 
als bedreigend kunnen ervaren. Hier worden affectieve relaties binnen 
de koloniale samenleving, die onvermijdelijk ook in de taal doorklinken, 
gelezen als een antikoloniaal moment in de gedichten.

De plantage in harmonie
Surinaamse Mengelpoëzy opent met het tweeluik ‘Analoë’ en ‘Iroë’. Het 
zijn de namen van twee pastorale personages die de natuurlijke omgeving 
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van Suriname in zich opnemen. Terwijl Analoë openstaat voor de deugden 
van Suriname, wordt Iroë’s blik bepaald door heimwee naar Nederland. 
Samen laten de gedichten zich lezen als de dubbelzinnige gevoelens die de 
Surinaamse omgeving bij kolonisten oproept.54

Analoë prijst de lieflijke schoonheid en overdadige vruchtbaarheid van 
de natuurlijke omgeving. Suriname is Analoë welgezind: ‘’t Schynt dat het, 
bly te moê, my wil verwellekoomen’.55 Weliswaar is de omgeving die hij 
beschrijft nadrukkelijk gecultiveerd: ‘Door beekjes nat gemaakt, belommerd 
door ’t boschaadje, / Door helpers der natuur zo sierlyk aangelegd!’56 De 
verwelkoming bestaat dus veeleer in een zorgvuldig geregisseerd feest van 
herkenning. Bedreigende elementen in de omgeving, hier gerepresenteerd 
door de ‘drang des waters’, wordt met ‘geweld’ afgekeerd, opdat Analoë kan 
blijven dromen:

De dammen, die den drang des waters met geweld
Afkeeren; ginder werkt de zwarte slaaf in ’t veld:
Hier mag ik, welgemoed, den droom des levens droomen.57

De droom is er een van ‘vreugd met werk en werk met vreugd’.58 Zo vertolkt 
Analoë een ideologie die productiviteit en winst presenteert en naturaliseert 
als een situatie van vrede en orde.

Voor Iroë daarentegen, weegt niets op tegen het gemis van zijn geboor-
tegrond. Zijn heimwee maakt heel even de situatie invoelbaar van de uit 
Afrika geroofde en tot slaaf gemaakte mensen op de plantage: ‘Niets gaat ’er 
voor het zoet van ’t dierbaar vaderland, / Welks liefde elk sterveling in ’t hart 
schynt om te draagen.’59 In de rest van het gedicht overheerst het Nederlandse 
perspectief, bijvoorbeeld wanneer Iroë’s afkeer van Suriname blijkt te worden 
gevoed door angst voor de ‘zwarte Chamaieth’.60 Dit perspectief wordt af-
fectief gedomineerd door angst. Iroë vreest dat de natuurlijke omgeving de 
Afro-Amerikanen ‘hulp schynt aan te biên’; het kruid is giftig, de felle zon 
‘maalt op het blank gelaat een doodverwe af, en de ongezonde lucht maakt 
dat men in Suriname’ byna niet […] een’ blanken grysaart ziet’.61 Iroë ziet 
zichzelf geplaatst tegenover een verbond tussen de Afro-Amerikanen en het 
Surinaamse klimaat en de begroeiing. Dit is in overeenstemming met wat Al-
lewaert observeert: ‘Anglo-Europeans imagined a tenuous and revolutionary 
alliance between tropical elemental forces and subaltern persons’.62 Samen 
vormden zij een bedreigende omgeving die destructief op de Europeanen 
inwerkte en waartegen deze zich continu teweer moesten stellen.

Het tweeluik maakt zichtbaar dat op de plantage negatieve gevoelens 
leven van angst en gemis, die in de meeste gedichten onbenoemd blijven. 
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Deze gevoelens worden bij Iroë teweeggebracht door de dreiging die uitgaat 
van de Afro-Amerikaanse bevolking en de natuurlijke omgeving van Su-
riname, die samen lijken te spannen tegen de kolonisten. Ten slotte toont 
Iroë zich niet geheel onaangedaan door het lot van de tot slaaf gemaakten, 
al blijft dit gevoel impliciet.

De gesel van het bos
In beschrijvingen van de jungle treden de negatieve gevoelens naar de opper-
vlakte. De hiervoor besproken jachttaferelen en pastorale voorstellingen van 
‘’t heerelykste bosch’ en het ‘ryzig woud’.63 Het enthousiasme van de planter 
over de jungle betreft toch primair het omhakken van de woudreuzen en de 
ontginning van de bosgrond.64 Volgens cultureel antropoloog Wim Hoogbergen 
was de jungle voor Nederlanders nagenoeg ontoegankelijk, terwijl de tot slaaf 
gemaakten er hun groenten verbouwden,65 jaagden en visten: ‘White people 
hardly ever went with them on these trips, so that the slaves outstripped their 
masters by far in knowledge of the geographical circumstances of the region. 
As a result, it was not diff icult for a slave to leave the plantations without 
being noticed.’66 Ook leefden in de jungle de Marrons, Afro-Amerikanen die 
zichzelf hadden bevrijd en erop uit waren om meer mensen te verlossen en 
het plantagesysteem schade toe te brengen.67 Voor de tot slaaf gemaakten 
belichaamde de jungle dus ook de hoop op vrijheid en bescherming, terwijl 
er voor Nederlanders vooral dreiging en somberte van uitging.68

In ‘De overwinning van Aroukoe’ komt die dreiging tot een gewelddadige 
ontlading. Het betreft de epische beschrijving van een Nederlandse expeditie 
naar het Marronfort Aroukoe (ook: Aloekoe, Aroko) en de verwoesting ervan 
op 30 april 1790.69 Het fort had sinds 1773 gediend als uitvalsbasis voor de 
Marronleider Bokilifu Boni (omstreeks 1730-1793), een vrijheidsstrijder van 
grote betekenis voor de Surinaamse geschiedenis, zoals bijvoorbeeld blijkt 
uit Anton de Koms Wij slaven van Suriname (1933).70 Boni wordt de ‘geessel 
van het bosch’ genoemd, een werktuig dat door de jungle wordt ingezet om 
de Nederlanders te teisteren.71 Opnieuw ervaart het lyrisch ik het verbond 
tussen de Afro-Amerikanen en de natuurlijke omgeving. In dit verbond 
speelt behoud van autonomie geen rol, integendeel: de vermenging van 
krachten maakt beide sterker.

Het had lang geduurd voor de Nederlanders fort Aroukoe vonden, en dan 
nog omdat ze werden bijgestaan door een corps van Afro-Amerikaanse 
soldaten. Het gedicht vermeldt de samenwerking met dit corps niet, maar 
noemt alleen de Nederlandse aanvoerder, luitenant P.S. Stoelman.72 Het fort 
lag verscholen in ‘’t dichtst der bosschen’, waar het ‘ontoeganglykst woud’ 
de Marrons onzichtbaar leek te maken en waar
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Marowyne met haar zwaare golven vloeit,
Door rots en bank by bank de grootsche scheepvaart boeit,
Haare oevers davren doet door steile watervallen, […]
In ’t midden van dien stroom had, op een hoog stuk land,
De gryze Bonnie ’t rot der rooveren geplant73

De rivier beschermt het fort van de Marrons, die in vergelijkbare termen 
van ontembaarheid worden beschreven: ‘toomelooze moordbarbaaren’, 
‘een bende […] verhit en tuk op ’s blanken bloed’, die ‘siddren doet’ en ‘yzing 
baart’.74 Het onderscheid met het beeld van de onderworpen en ‘afgerichte’ 
tot slaaf gemaakten op de plantage kon niet groter zijn.75 Volgens Allewaert 
dient dit strikte onderscheid ter naturalisering van de slavernij; niet iedere 
Afro-Amerikaan zou de vrijheid verkiezen, maar alleen een uitzonderlijk 
hardleerse groep. Het rechtvaardigde tevens het geweld waarmee deze 
groep werd bestreden.

In contrast met de Marrons worden de Nederlandse militairen gepre-
senteerd als klassieke strategen: ‘Uw schedel, Stoelman! zal hiervoor de 
lauwren draagen, / Die gy verdiend hebt door uw’ moed en krygsbeleid’.76 
Opmerkelijk is ook dat de enige twee militairen die openlijk geweld plegen, 
Tallans en Berkhoff, worden geïntroduceerd als ‘Twee zoonen van dit land’ 
en ‘Bellona’s voedsterlingen’.77 Gesuggereerd wordt dat zij, opgevoed in een 
ongecultiveerd continent, tot meer geweld in staat zijn: ‘Elk staat gelyk een 
muur, / En bliksemt in het bosch met onöphoudlyk vuur.’78 Het onderscheid 
tussen natuur en cultuur bevestigt dat tussen geweld en harmonie. Het 
primaire doel van de missie is om de ontvoerde directeur van plantage 
Clarenbeek, Jean Merle, te bevrijden. Wanneer deze ongeschonden in het 
moeras wordt aangetroffen, ebt het affectieve geweld onmiddellijk uit het 
gedicht weg en neemt de beschaving het weer over:

De hopman, nog met bloed der moorderen bespat,
Omarmt dien braaven man met een gemoed, zo teder,
Dat hy, al staarende, zinkt door ontroering neder
In de armen van zyn’ vriend […]79

Toch laat het beeld van enerzijds moordlustige Marrons, anderzijds de 
Nederlandse helden zich wel ontkrachten. Zo wordt Boni in het gedicht 
redelijk positief gekarakteriseerd als ‘op ’t gezigt van ’t eêlste puik der man-
nen’.80 Hij wordt direct geciteerd, waarbij het perspectief van de Marrons 
zich even ontvouwt:
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‘Ginds,’ zegt hy [Bonnie], ‘staat de held [Stoelman], die alles siddren doet,
Die ons zo menigmaal heeft dorp by dorp ontnomen,
En in het sombre woud het bloed myns volks doen stroomen!
Gaat, wreekt de geesten, die ontlyfd zyn door zyn staal.’81

Boni’s verwijzing naar de vernietigde dorpen, het bloed en doden maakt de 
Marrons zichtbaar als een volk, waarvan dus ook vrouwen en kinderen deel 
uitmaakten.82 De Kom schrijft over dezelfde expeditie: ‘Achter het scherm 
van rook en vlammen gelukte het den opstandelingen al vurende, hun 
vrouwen en kinderen en de meest noodzakelijke goederen in veiligheid te 
brengen.’83 Het gedicht maakt geen melding van vrouwen en kinderen, terwijl 
de Nederlanders wel afwisten van hun aanwezigheid in de Marrondorpen. 
Op een kaart van 1737, waarop eerdere expedities zijn afgebeeld (afb. 2), 
bevinden zich onder de vluchtende Marrons vrouwen en kinderen: rennend, 
gebeten door honden of neergeschoten door de oprukkende militairen. Het 
gedicht laat dit perspectief niet toe, want het zou de Nederlandse militairen 
zichtbaar maken als wrede tirannen.

‘De overwinning van Aroukoe’ fungeert als een rechtvaardiging van 
het bloedige optreden van de Nederlanders tegen een kwetsbare groep 
mensen die zich verzetten tegen hun onderdrukkers. Een affectieve lezing 
van het gedicht laat zien dat de Nederlanders zich te buiten gingen aan 
geweldplegingen, omdat de jungle met haar ondoordringbare begroeiing 
en gevaarlijke bewoners zich tegen hen keerde en de Nederlanders tijdelijk 
had bevangen. De Marrons profiteren van deze omgeving, maar leggen het 
uiteindelijk af tegen de Nederlandse krijgskunst, waarna de koloniale orde 
wordt hersteld. Toch zijn er barstjes ontstaan in het harmonieuze beeld van 
het plantagesysteem.

Ecologisch en Afro-Amerikaans verzet
Het idee dat de Afro-Amerikanen samenspanden met de natuurlijke omgeving 
van Suriname leefde sterk onder de Marrons, blijkt uit De Koms omschrijving 
van Boni: ‘Hij was opgegroeid in de wildernis en verstond ieder teeken der 
geheimzinnige zwijgende taal van het oerwoud. In hem vereenigden zich de 
kracht en moed van den jaguar met de slanke vlugheid van onze herten.’84 
De Kom spreekt van ‘onze herten’ en een gedeelde taal, omdat Boni in de 
jungle is opgegroeid en er thuis is. Deze laatste paragraaf onderzoekt hoe 
deze verstrengeling kan worden begrepen als Afro-Amerikaans verzet tegen 
de koloniale orde. Daartoe analyseren we het motief van het varken in 
Surinaamsche mengelpoëzy. Het varken is een tussenfiguur: een Europees 
dier, roze van kleur, dat veel luiert, maar dat ook wordt uitgebuit in de kolonie.
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Afb. 2. Alexander de Lavaux, ‘Generale Caart van de Provintie Suriname Rivieren & Districten 
met alle d’Ontdekkingen van Militaire Togten mitsgaders de groote der gemeetene Plantagien 
gecarteerd op de naauwkeurigste waarneemingen’, 1737. Rijksmuseum, Amsterdam, NG–539.

Detail afb. 2. 
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Het varken treedt op in ‘Myn negerjongen, Cicero’, een pleidooi voor de 
slavernij bij monde van de zwarte bediende Cicero. Zijn naam suggereert dat 
het een overtuigende spreker is, overtuigend genoeg wellicht om lezers te laten 
geloven dat ‘Bataafsche slaverny’ verkieslijker is dan een armzalig leven in 
vrijheid.85 In de ogen van Cicero leven ‘arme blanken’ net zo goed in slavernij:

[…] wie niet wil werken
Word aangezien gelyk een verken,
Ja, als een pest der maatschappy.86

Wie niet wil werken wordt voor varken uitgemaakt. Cicero beschrijft de 
Nederlanders als ‘slaven’ van hun eigen productieprocessen en van een 
ideologie die zwaar werk verbeeldt als ‘vreugd’, en luiheid als beestachtig.

In ‘De Suikerbouw’ duikt het varken ook op. Ter gelegenheid van de 
eerste maling schenkt de plantagehouder de tot slaaf gemaakten een ‘dik 
vet varken’.87 Het geschreeuw van het varken draagt bij aan de soundscape 
van het feest en creëert een grimmig affect: ‘Intusschen hoort men ’t varken 
schreeuwen, / Het welk men bezig is te slachten’.88 Een groep jongens gebruikt 
de varkensblaas als bal en het vlees verdwijnt in de magen van de tot slaaf 
gemaakten. Zo wordt het luie varken uiteindelijk toch nog nuttig gemaakt 
voor de plantage-economie. Het varken representeert hoe niet alleen de tot 
slaaf gemaakten, maar ook de Nederlanders worden gereduceerd tot hun 
nut voor het systeem, in dit geval als brandstof voor de plantagemachinerie.

De consumptie van het roze vlees door de zwarte bevolking is in deze 
koloniale context van belang. Toen Cicero, de bediende, in Afrika gevangen 
werd genomen, dacht hij aanvankelijk dat de Nederlanders hem wilden 
opeten.89 Daarmee wordt Cicero afgeschilderd als bijgelovige ‘wilde’, terwijl 
the belly of the boat onder Afrikanen een veelgebruikte en treffende metafoor 
was voor de toestand in het ruim tijdens de ‘Middle Passage’.90 Daarbij 
leefde de angst voor kannibalisme net zo goed onder Nederlanders met 
betrekking tot de Afrikanen. Kannibalisme gold als de ultieme ontregeling 
van het onderscheid tussen het Europese zelf en de koloniale Ander: te 
worden vermalen, verteerd en opgenomen in het lichaam en uiteindelijk 
de natuurlijke omgeving van de Ander.91 De troop van kannibalisme gaf 
uiting aan koloniale ideeën van individualiteit en soevereiniteit, en de 
angst die te verliezen in de inheemse omgeving. Zo bezien kunnen de 
slacht en consumptie van het varken worden begrepen als de angst van 
de Nederlander om onder invloed van het tropische klimaat te veranderen 
in een ‘lui varken’, als tussenstadium op weg naar totale absorptie door de 
donkere binnenlanden.
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Met Allewaerts notie van ecological personhood kan het opeten van 
het varken worden begrepen als een aanval op westerse noties van indivi-
dualiteit. Ze beschrijft hoe Afro-Amerikanen hun identiteit ervoeren als 
verweven met de natuurlijke en spirituele omgeving van Amerika. Door hun 
verstrengeling met het diepe achterland, kunnen ze de invasieve koloniale 
machten in zich opnemen, verteren en onschadelijk maken. In deze af-
fectieve lezing van Cicero’s woorden, die op het eerste oog een koloniale 
visie vertolken, klinkt Afro-Amerikaans verzet.

De affectieve lezing van het feest in ‘De suikerbouw’ kan nader worden 
uitgewerkt aan de hand van historisch onderzoek naar Afro-Amerikaanse 
plantagefeesten. Dan blijkt dat de onbestemde dreiging die van het gedicht 
uitgaat waarschijnlijk gegrond is; slachtrituelen, muziek, zang en dans 
hadden op dergelijke feesten niet zelden een antikoloniale betekenis. Zo had 
de Surinaamse apinti drum – in ‘De suikerbouw’ wordt gesproken van ‘trom-
mels’ – de functie om over grote afstanden te communiceren met andere 
mensen of zelfs met het geestenrijk.92 Binnen Marrongemeenschappen, die 
waren aangewezen op geheime, non-verbale communicatie, was de apinti 
een symbool voor verbondenheid en verzet. Ook zijn er veel voorbeelden van 
Creoolse liedteksten met een spottende inhoud, terwijl dans en muziek ook 
een spirituele betekenis konden vervullen voor de wintiprei, een ceremonie 
waarin Afrikaanse voorouders en geesten werden opgeroepen, waaronder 
bos- en watergeesten (busi-gado’s en watra-wenu).93 De geesten namen bezit 
van de dansende lichamen, die op hun beurt de spirituele wereld betraden 
en de winti verzochten om bescherming in de jungle. Het lyrisch ik in ‘De 
suikerbouw’ had geen toegang tot de Afrikaanse en Creoolse ritmes, talen 
en rituelen, en zag het feest als een ontlading van lage driften. Het koloniale 
perspectief toont zich als beperkt, blind voor het affectieve krachtenveld 
dat de plantage en de jungle met al hun bewoners onderling verbond en dat 
zelfs tweehonderd jaar na dato in de koloniale literatuur nog doorklinkt.

4.	 Conclusie

In deze lezing van Surinaamsche mengelpoëzy is de uitbeelding van de 
Surinaamse omgeving heel ambivalent gebleken. De inheemse f lora en 
fauna worden opgehemeld, maar ook door cultivering vernietigd en door 
winstgevende of ‘bekende’ exemplaren vervangen. De gewelddadige vernie-
tiging van het kreupelbos en de verdrijving van de dieren worden getoond, 
echter zonder een woord van kritiek over landschapsvernietiging. Veeleer 
demonstreert het geweld de macht van de planter. We hebben hier met een 
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positieve opvatting van geweld als gerechtvaardigde heerschappij te maken, 
niet met illegitiem geweld.94 Anne Goldgar en Inger Leemans stellen dat 
‘visual and literary media purposefully engaged Dutch desires for global 
mastery, including through the depiction of enslaved and mastered peoples.’95 
Wij opperen dat media die de overheersing van de natuurlijke omgeving door 
Nederlandse kolonisten verbeeldden hebben bijgedragen aan dit verlangen.

Daarnaast is gedemonstreerd hoe een klassieke bucolische voorstelling 
van de natuurlijke omgeving in Surinaamsche mengelpoëzy fungeert als 
idealisering van de koloniale machtsstructuren en een gewelddadige verhul-
ling van afwijkende stemmen. De analyse van het ideologische onderscheid 
tussen natuur en cultuur liet zien dat de gedichten vooral de gecultiveerde en 
vernederlandste omgeving als bucolisch voorstellen, omdat deze omgeving 
productief en winstgevend is, wat investeerders en potentiele kolonisten 
kan aantrekken. De sociale-ecokritiek van Yusoff maakte inzichtelijk hoe 
de gedichten de tot slaaf gemaakten op de plantage vereenzelvigden met de 
natuurlijke omgeving, ofwel als grondstof ofwel als instrument, om door de 
planter zo effectief mogelijk te worden ingezet. Dit veronderstelt echter het 
constante toezicht van de planter, wat leidt tot diens net zo constante onrust.

De gedichten zetten het onderscheid tussen de harmonie op de plantage 
en de strijd in de jungle in om het geweld van de Nederlanders tegen de 
Marrons te rechtvaardigen. Ook de Marrons werden vereenzelvigd met de 
natuurlijke omgeving, maar nu als wilde dieren waartegen de Nederlanders 
wel gewelddadig moesten optreden. Het onderscheid liet zich op basis van 
dit geweld echter ook ondergraven; op het affectieve niveau onthulden de 
Nederlanders zich in de jungle als wrede overheersers, terwijl de Marrons 
ook respect en empathie afdwongen.

Deze affectieve lezing, die ernaar streefde om voorbij de talige en literaire 
representaties van de gedichten te gaan, heeft in Roos’ representatie van de 
natuurlijke omgeving gevoelens en spanningen zichtbaar gemaakt die het 
plantagesysteem op het affectieve niveau bottom-up bevroegen en ontregel-
den. Met Allewaerts notie van ecological personhood konden die ontregelin-
gen bovendien worden begrepen als een aanval op Europese begrippen van 
individualiteit en soevereiniteit, en daarmee als Afro-Amerikaans verzet. 
Zowel de Nederlanders als de Afro-Amerikanen ondergingen de affectieve 
krachten van het intensieve klimaat en de overweldigende flora en fauna. 
De Afro-Amerikanen maakten die inwerking tot hun kracht, terwijl de 
Nederlanders haar juist zoveel mogelijk poogden te onderdrukken of ontken-
nen. Hoewel de bundel op het eerste oog een beeld schept van koloniale orde, 
maakt de verstrengeling van de menselijke en de niet-menselijke omgeving 
in de gedichten hen onherroepelijk tot ‘mengelpoëzy’.
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1.	 Zie Van Veen (1985); De Vries (1998); Van Strien (2005), 51-58.
2.	 Ovidius, Metamorfosen, I.93.
3.	 Ibid., I.133.
4.	 De poëzie van Roos is gebundeld in Eerstelingen van Surinaamsche men-

gelpoëzy, deel 1, 2 en 3 (1783, 1787 en 1789), en vervolgens de Surinaamsche 
mengelpoëzy, deel 1 en 2 (1801, met herdrukken in 1802 en 1804), allemaal 
uitgegeven in Amsterdam; zie Paasman (1995b), 137. Wij maken gebruik van 
de verzamelbundel uit 1804, beschikbaar in de DBNL.

5.	 Paasman (1995a), 402; Van Kempen (2002), 115, 117; Hollanders (2013), 249. 
Hoogbergen (2013, 150) vermeldt dat de Surinaamse bevolking in 1801 was 
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samengesteld uit 2.200 ‘blanken’, 1.888 ‘vrije negers en mulatten’ en 53.804 
‘slaven’, vergelijk Van Stipriaan (1993a), 311, 314.

6.	 Paasman (1995a), 397.
7.	 Roos (1784), 31-32; Van Kempen (2002), 186.
8.	 ‘Wandeling naar de plantaadje Ma Retraite, gelegen achter Paramaribo; 

in den jaare 1787’, in: Roos (1804), 59-76, hier 62. Voor de lezing in Worm en 
donder, zie Johannes & Leemans (2017), 447.

9.	 Morton (2007).
10.	 Wynter (1971), 99, zie ook 95.
11.	 Huggan & Tiffin (2015), 2.
12.	 Garrard (2011), 3-4, zie ook Clark (2019), 3, 139.
13.	 Yusoff (2018), 14.
14.	 Vanhaesebrouck & Van der Haven (2020). Over vredige representaties van 

zeventiende-eeuws Nederlands kolonialisme, zie ook Brienen (2006); Kolfin 
(2020), 19.

15.	 Gomes (2004), 24.
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18.	 Allewaert (2013), 1-2.
19.	 Locke (1974), 210, geciteerd in Allewaert (2013), 2.
20.	 Johannes & Leemans (2017), 447; Paasman (1995b), 138; zie voor de verwij-

zing naar Gessner, ‘Wandeling naar de plantaadje Ma Retraite’, in: Roos 
(1804), 64.

21.	 De twee ‘schetsen’ volgen in de bundel van 1783 op elkaar. ‘De suikerbouw’ 
zit in een latere deel.

22.	 Johannes & Leemans (2017), 434; Gomes (2004), 28.
23.	 Alfred Crosby (1972) noemt dit de ‘Colombian exchange’. Over koffie en 

suiker in Suriname, zie Van Stipriaan (1993a), 146, 161.
24.	 Roos (1804), 20, 23.
25.	 Ibid., 21.
26.	 ‘Kunstig’, in: WNT.
27.	 Roos (1804), 66.
28.	 Ibid., 77; zie over het belang van water voor het alledaagse leven op de plan-

tage en de verbinding van water en koloniaal gezag Hauser (2017).
29.	 Ibid., 152.
30.	 Ibid., 284.
31.	 Roos (1804), 23.
32.	 Zie over een andere soort ‘economie van de natuur’ Johannes & Leemans 

(2017), 431.
33.	 Därmann (2020), 88.
34.	 Meijer (1996), 159.
35.	 De term ‘neger’ wordt behalve één keer in ‘Reis naar de plantaadje Berg en 

Daal’ en in de titel van ‘Myn negerjongen, Cicero’ alleen in ‘De suikerbouw’ 
gebruikt.

36.	 Roos (1804), 21-23; zie over de gevaren van het werk Gomes (2004), 29.
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37.	 De Vries (1998), 279.
38.	 Dey (2018), 30.
39.	 DeLoughrey & Handley (2011), 13.
40.	 Roos (1804), 27, cursivering in origineel.
41.	 Korsten & van Dijk (2020), 6.
42.	 Ibid., 18.
43.	 Roos (1804), 29.
44.	 Broswimmer (2015); White (2018), 309-319; Whyte (2020), met name hoofd-
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45.	 Roos (1804), 44 en verder.
46.	 Meijer (1996), 130.
47.	 Roos (1804), 52.
48.	 Paasman (1995a), 396. Michiel van Kempen (2002, 114) noemt De West-

Indische klapper als een parodie op ‘De suikerbouw’, waarin lijfstraffen aan 
de orde van de dag zijn en die als zodanig een tegenstem biedt aan de door 
Roos verbeelde situatie.

49.	 Clark (2019), 3.
50.	 Meijer (1996), 166.
51.	 Roos (1804), 53.
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